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Abstract

This paper conducts a research on the frequent pragmatic failures occurring in the learning process
of German learners. It not only analyzes the root causes of such failures, but also puts forward tar-
geted improvement strategies. Combining theoretical elaboration with real-life cases, the study
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illustrates the negative impacts of pragmatic failures on German language teaching and highlights
the core status of pragmatic competence in language learning. The research demonstrates that
sound pragmatic competence serves as a prerequisite for learners to achieve efficient communica-
tion in the target language and avoid cross-cultural misunderstandings. Furthermore, it verifies
that the enhancement of pragmatic proficiency can improve the quality of cross-cultural communi-
cation and facilitate mutual understanding between diverse cultures.
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